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Qatar — Gedichte
Zakia Mallalah

Komm zu mir denn mein Herz ist einsam
am Honzont des Himmels;
komm und sing

und sage: wir werden leben, jede Begegnung ein Frithling .

Komm lall mich ein Kind sein in deiner Umarmung,

ein Lied, ein Schluchzen
denn ich liebe niemanden anderen als dich;
du bist das, was wahr ist. Du bist Hoffnung
und die Liebesgeschichte in meiner Lebensgeschichte,
und der Windhauch in meiner Dimmerung, die Stille der Nacht.

Komm laf uns um die Werte laufen gegen die Jahre,
pack deine Verzweiflung zusammen, vergiB dein Ungliick,
spiel mit der Nacht zusammen die Melodien unserer Liebe

und schenk der Nacht deine Lieder.
Meine Sehnsucht nach dir ist tef — bis zor Unendlichkeit,
meine Seele zersplittert in Heimweh und Gebere;
ich liebte dich einst
und schwirmte fir die [llarheit deiner Augen.
Meine Blumen sehnen sich nach dir
Und umarmen den Glanz deines Bildes.

Ich scheide von dir in Verzweiflung
Wie eine ungliickliche Blume
Oder ein Stern, der von der Nacht Abschied nimmt;
ich scheide von dir ruhelos
mit Trinen gefiilit meine Augen,
mit Verzweiflung in meinen Liedern,
und die Nacht in meinen Augen,
Ennnerst du dich an meine Verse?
Ernnerst du dich an unsern Duft?
Vielleicht hast du das alles vergessen
Wahrend ich dich so aef liebte...
Verzweifelte Gefiihle
und die Geschichte verliert sich hier.
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Wenn du mir gehortest

Wenn du mir gehoértest

Wenn dieser Schatten eines Tages unser Heim ware
Und wenn die Blumen all unser Duft waren

Und das Zittern der Zartlichkeit in unseren Herzen
Eine unendliche Wirklichkeit ware

Die ich in meinen Gedanken umarme

In meiner Seele kiisse

Wenn du mir gehortest

Wie ein langer Winterregen

Der gerade fiel

Wie eine Knospe, die den Glanz umarmt

Wie eine Mowe, die mit der Welt wetteifert

Wenn du mir gehortest

Ein Schmetterling, der mich mit seinen Flliigeln umarmt
Und mich mit seiner Liebe beherrscht

Jedesmal wenn ich aus Kummer weine

erfullt mich seine Sehnsucht

Wenn du mir gehortest

Wie die Fruhlingsbrise

Wie das Zittern der Saite

Wie eine Nacht, in deren Himmel der Mond scheint
Um die Sterne, die Wolken und den Regen zu umarmen
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Blickwinkel

lch verstreue im Edelstein der Seele

Deine Niedergeschlagenheit

Und ich suche mir eine Ecke aus

Die mich in die Unendlichkeit widerspiegelt

ich beuge mich oder ich stehie aufrecht

Oder vielleicht bleibe ich zusammengerollt wie ein Kreis
Weder flach noch gewolbt

Sinden

Leer sind die Flaschen in meiner Brust
Fallt mich mit Absichten

Bewahrt mich

In den Schubladen der Stinden

Ein Lebensweg webt einen anderen

Zusammensetzung

lch GUberwaltigie den Teufel

lch legte seinen Turban an

lch zeichnete aus den Geweben Gedichte

lch schaffte es nicht, richtige Versmalfie zu bilden
lch verbrannte meine Kleider und war entbloldt

Traum

Mir traume, ich fande in den Koffern meiner Haut
Einen Stift, der farblos schreibt

Einen Radiergummi, der wegfegt

Ein Heft mit leeren Blattern

Tinte aus Lehm

Und ich trage ein

Wie viele Gesichter diese Welt hat
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UNOCNOM KAFEU

U nocénom kafeu

u uglu kod aleje zore

I vijugavih syjetala

podatni razvratnik prireduje orgije
Zapalila sam Sibicu na Zaru srca

I rekla

O vi koract ljubavi, proZmite me cij
Otvorite éahuru mojih vrata
strgnite sa mene svu odjecu

Maoji udisaji slijede

Tvoje udisaje

Moji obrist stapaju se

Sa syjetlom. Toplota §to isijava iz ogledala lica
Zari me

Po obrazima

Usne mi se razdvajaju

da posisu jantar

Ledi se rijera vremena

Neka me snjezna rijeka valja
Padam sa svojih strmih visina
pretvaram se u bijele grudve

. rastapam

u poplavi ceste.

S engleskog prevela Dubravka Dostal
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Raggiungimi perché il mio cuore e solo
sull’'orizzonte del cielo;

vieni, canta

edimmi: Vivremo, ogni incontro sara una sorgente.
Vieni, e fa’ che io sia una bambina tra le tue braccia,
una canzone, un grido

perché amo solo te;

tusei la verita. Tu sei la speranza

e la storia dell’amore nella storia della mia vita,
labrezza nel mio tramonto, il silenzio della notte.
Vieni, corriamo contro gli anni,

Cacciamo la nostra disperazione, dimentichiamo

la nostra tristezza, -
intoniamo le canzoni del nostro amore con la notte,
e colmiamo ogni notte di canti.

Il mio desiderio di te & profondo - all’infinito,

la mia anima spezzata tra nostalgia e preghiere;

ti ho amato un tempo

€ nei tuoi occhi ho adorato la purezza.

I miei fiori ti desiderano ancora

e abbracciano la luminosita che emana dalla tua immagine
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Mi separo da te disperata

come un fiore infelice

0 una stella che si separa dalla notte;
mi separo da te irrequieta

con le lacrime che colmano i miei occhi,
con la disperazione nelle mie canzoni

e la notte nello sguardo.

Ti ricordi i nostri versi?

Ti ricordi il nostro profumo?

Forse hai dimenticato tutto

mentre io ero profondamente innamorata di te...
Sensazioni disperate

e una storia qui si perde.
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Little Tales

Zakiyya Malallah

Flap your wings on my bare trees,
teach me
the little tales...
there was once a lady in love
who hid her bags
and fell asleep in the hair strands of noon.
She roamed my body,
bared herself in my soul
and fluttered her wings, a prisoner of my heart.
I housed her in my Gardens of Eden;
bitter poetry
trickled through her silent lips.

I know her

She came to me every evening, bearing her tremor,
her eyes sunk in the edges of the robe tied around her body,
her hands are oars,
wrestling with the waves of defeat in the bottom of her chest,
beathlessly,
left behind by the footsteps of destiny,
strewing around the passion she has been carrying between her teeth
and asking for forgiveness between my hands

When she came to me
I was radiant,
My face almost glowing with the magnanimity of a prophet
And the blood of saints quivering in my eyes;
I became frightened,
Apprehensive,



Kindling my fire.
The smoke was circles of silence
And my burning was my lifeboat.

She said

you have it so pure
Turns her face towards the cities,
Gathers tulips,
Pulls out thorns from palms,
Brings green back to eyes,
Unravels locks of desire.

She said
My awakenings are countless.
One

She comes when the horizon turns cloudy,
When the stars of slumber roam about,
When the moon shines
Wearing a robe the color of wheat
And spilling roses,

Leaning on a cane of light
While the dusk follows you,

Parting the darkness to make a path for you!

Two

Your sky is filled with fragrance.
Your cloud
Is a loaded scripture
That rained
Seasons of shadows,
And sprouts of fertility and growth.



Three

You know me as a gypsy river,
washing in the sun’s volcano,
bestowing the honor that is Isis on me.
Your doors are closed
and your walls silenced
but you slip away through a crack or cavern.

Four

Sleepless in your night,
aflame by your embers;
I emit fire
and the fire spits me out,
it chatters on your cloak,
getting undressed,
seeking cover in snow flurries.

Five

Acacia branches stretched in your limbs
and trees of pebble grew.

She quarreled with me and said,
“whether we make up or not,
I have made up my mind to leave, to go to a faraway place;
and going away will
dowse the fire of passion;
and perhaps thorns will grow between fingers,
and sprout from bleeding lips.”
So let us go our separate ways;
and between you and me, may a lifetime weave its web,

may a cloud hover.



And one day she came upon me:
“I will bid you farewell.
I have not risen to your heavens,
I have not tasted your evening.
May alienation prevail in your life,
May you not sip the fleeting moment from our cup!”
I twisted upon my trunk,
And curled my branches around me.
If only she had warned me,
I would have let warmth flow with the ters of my eyes
And she would have napped between my ribs,
Like a rebellious cat, my rebellious cat.

Translated by Wen Chin Ouyang



Women

(")

She picks me
and reconstitutes my colors.
Two bloated hands,
a shirt undone at the seams.
And a spot of blood
hides me in your footsteps
as I step towards a heaven
that will shield me from the pus of the earth.

M

I confided in my coffin on the river,
taking a night journey:
Cut whatever limb you wish and prune me,
I know where the waves recede
and where more branches will grow in the body

()

A woman to undo you,
ro dig for your crystals,
a woman to speak of you.

(*)

Full of sickles
and bunches of dry dates
and wheat;
You treasure me on your lips,



I burst like a swing
and dangle like fragrance

(°)

She grows in the ashes of the heart,
Impregnated by voices and lights.
She brushes my limbs extending into your yard
And stretches me like a wave in the very sea.

Q)]

He let down his curtains on the night
And enveloped me.
I held in my heart the first glass of wine.
He said, your wine is more desirable.
I said, fill your departure with death
And consume me.

)

I am in the throes of the waves, gathering my blue ribbons
And swimming in my own breaths,
Sneaking in your drizzle,
Playing with pens and papers,
And annihilating myself.

Q)

Clouds are ours
when we curl up in the armpit of the sun,
they erect a trellis on fingertips.
Dwarfs on the two shoulders
are sewing together the arms
Do not give birth today
sterility is becoming such a giant

Translated by Wen Chin Ouyang
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The prince of country

Oh, the prince of country
You are the scent of the heart
And the elation of the spirits
With desires and affection
You rambled in the extent and fields ,
Fuddled by perfumeries
And the beauty chieftain
In the past time, I was
A flower in the imagination
I wished, a fragrance of the pure scent
A feeling holded me
That I am like birds
I ascend to clouds,
Go around the mountains
And infatuated over the years
Inside water and mud
The springs over flow
Between situation and other
I filled with a darkness
And emaciation holded me
‘Who will shine the roads ?
And answer the question ?
Do I lost the way? Or 1 desired the impossible ?
Oh,the prince of country
You are the water, provisions
And the pass through roads
In the severe calamity
Oh,the prince of country
You are the written line
And the support of letters on the alphabetic A and B
Oh, the prince of country, you are the mankind glory
And the bright highness to the eminence and appositeness .

Translated by Zakia.A.M
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Extent

By ; Zakia . A. M

The extent is our time
A little of the dream floats,
And flight in our extent
And to where you suggest to go
Sprinkle the most beautiful of our papers
Rub your eyes afraid of
And take into account that lam an imagination
But it is the roses hang down
In between the roots
Aself floods over flow in my spirit
I became not palatable the air
And I wanted a wind to shake the word
So, the violence will fall on us
We doze together with our fancies
I shake expatriation from your palms

And I irrigates you with a passionate grow in betweens us

*The sorrow will dissolve in ice heaps
accumulate on your clouds
except a tree
which falls from excess splendour
on your yearning
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Start

By ; Zakia . A. M

In between us, before us, and after us,
It is the time, a split zigzagged behinds the periods,
Out breaked for years and revealed with coming
I grasp on your palms, and declared
Go away where the life dates for the fatigued,
starts a generous season,
and makes a benefit for the love, and L, and V
And rarefy your feeling
I selected you, to be as my self, some of my characters
And pless your presence in between my scattered
Oh, who will return the exiles for us, ascends to where we were,
in where we become in, and flood with us the time trends.
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Wishes

By ; Zakia . A. M

Hide me in your eyes, and leave me to kiss the perfume, my
longing and love
I wish in [am a small child
Although of my years
I wish Iam a sand grain
So you hold me in your earth
I wish iam a love seagull
Lasted in the sad extent
Iam only a heart pulsations
In between decayed eye lids
In which the dreams dried
So, they disrobed
As the branches leaves.
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Confessions

By ; Zakia . A. M

You passed my heart

You leafed in it with love and yearning

So, I shaped the perfumes with my longing and love
And deposited in my perfume, the jasmine scent

I spin you in my eye balls with longing

And let down the compassion flood within eye lids
May be I gather my earning in you
And forgive the past of sorrow and sadness
Oh, Qatar, I love your soil
As I loved the rain in the past
And I earned to irrigate your land with compassion
So, the trees branches become green
Oh, Qatar, I love you as a delightful meadow
As a sea blue colour, waves, and wild
I dream Iam the dessert sand
So, to irrigate from the land honour and glory
Oh, Qatar, I love you as a summer blowing breathe
Which passed my spirit, never to be at the point of death
And, still you are the shadows for my spirit
And except you I do not hope a residence for me



oAl

(patly Sogt) agh CBygld iy Gy
newld] SA Solas Cedgly g Dbl jglaatl Ciiad

Bls) dd el Glat geant! glatl jad Cliwiy Ol> ude B SL)a
saudly qui| gl jadlg

Gl by $9p Blly pall $oa) pue¥ly CiS LS plad iy ool $a%
) jpal Ad pakdl

¥ Gylmall Jay A @y g lrgag pm Ad))g bug Lagy e GO
Ayidg 13e (o) ¥ 0§93

@9 JMALN COf Cd)Yg paled Yy 79 w0 Chuo dewd i Gl

o o gyl ¥ dpdy



Olives calling out

Open the door of militancy

Wash the ink marks by blood

Prepare a line for the letter

Depris the friend ship fulfillment

Tear all the newspapers

And wipe off some of the blackness

Pledge the mouths in the slaves market
And crush in the spirit the heart pulsations

Pour the fire on the day face

So, the flowers of Gullanar will be excited
A fine thread will shine in the extent

The patience will clamour

Alkuds,It is the spear heads

A swords on the feet

Alkuds ,It is a longing letters

A poems of love and peace

Alkuds ,the mother ,the tree ,the embrace
And the shadow for all people

Clap for the sun appear

In the orange haughtiness

Knotting the wakefulness, and erasing
From the white faces

The traces of dust

It is the olives eridicate the places

And the tender butterflies become toys
In the children’s hugs

Oh,the mountin olives

Stand up, and shake your face

To the fire and brightness

Be ready for ritual ways
Inspirate from you the obscurities
And around you



The mouths drawl with dry letters
Peeling the skin of feeling
And soaking in the heart dampness adied cells

From your blossoms

Pluck the morning elegance

Irrigate the palms by a water running as a springs

In the look confusions

And by your blossoms

The heart blazed

And acavens and corridors were splited for the heart

Oh, the washed voice
By woe mud
Denude,

And breath ones last

Translated by Zakia.A.M
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IN THE NIGHT CAFE

In the night cafe

at a corner near the lane of dawn
and the crinkle of lights

a yielding revel makes an orgy

I fired a match with the glow of heart
and said

O ye steps of love, penetrate me
Open the cocoon of doors

strip me of all dresses

My breathes of air fall

Your breathes of air

My lines weld

The light. The warmth coming from the mirror of face
Scorches me

On my cheeks

My lips break

and suck the embers

The rivers of time congeal
A snowy river rolls me

I fall from my high summits
become white lumps

and in the deluge of road

I am melted.
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From THE FOURTH PAPER: WHEN YOUR
MANTILLA EMBRACES ME

The braids of evening sleep
Your pretty love violates my nap
Jests with the eyes

Rests in the harbours of eyes
Shadows in my vineyard

O ye generous with love and desire

You have been lofty and erected

You have restored to my state

You became, in your loftiness, dew

From your veins I sip the water for my grass
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If You Were Mine

Zakia Malallah (she gave me several version of her bio in Arabic, [ am combining what is
worth mentioning and translating it)

If you were mine

If this shadow were once our home
If flowers were every scent of us
and in our hearts, the shivering of affection
an endless truth

in my mind, I embrace

in my soul, I kiss

If you were mine

you are a winter cloud pouring down
a blossom that embraces lightness
a seagull racing the wind

If you were mine

you would be

a butterfly folding me in its wings
and cloaking me in its love
whenever I cried sorrowfully
immersed in longing

If you were mine

like a spring breeze

a shivering of string

a moon rising in the sky

hugging the stars, clouds and rain
If you were mine.

Translated by Samia Touati
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Blending

A color

two

three

on the brush,

various paints blended

on the canvas,

a face is revealed

a pinched nose

parched lips

teeth swallowing teeth

was your face painted on mine
or am I two faces in your mirror?

Translated by Samia Touati
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Short Pieces

Observance

I contemplate myself

like a horizon

approaching my heavens

I neither rise

nor set

I lean on a pitchfork

and pick up years of wheat.

Isolation

I isolate myself

I remove my medals

I strip my skin from the king’s peacock
I declare myself

Translated by Samia Touati

105



A o WS Jled

Al

(QIM yladi )
b
Pl o o il @
Goul ¥
Wbl o
oy ¥1 Blyie 851
pes¥l red @il

106



drgddl — V44V /Y /Y1

107

*

J g |

il J 5]
g’-’«-wgi g 31
A gyl gz oo @i

&

L |



T ¥ B e AL Bl ¢

dagllalf adge COROY) s o dsgdally
1449 padgd — \Eor dukall

108



Chaos stages

But Seriani

The picture is not, |

The composition of heartbreaking magnitude of it,
And lhatfer in marble Pthora

Colors and expels outside spot hemorrhage
And to my presence Almejll bruises

And the intense smog over

Penetrate the area jogging

And her surprise isolation

Impossible not obscure the manipulation of rain
The defeat protects from the tyranny of the sun
Even falling most Skies

Nowadays land volcanoes

* ok *

I'Yll

And Atsaad in flames unbelievable
Fabricated vacuum Almwarb cracks body
Gap, namely the Thilni repository impartiality
The broadcasting that raged Brkami
Shouting and burned

By risen from crucifying draw Ahmah

And in the sequence of cries Atlashi

D: poetry, Zakia Mal Allah
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wyn
Wells pumped volcanoes
The ages of oblivion
That Tserbelt Akvanha
And Rkdt over the Nude
The ominous feeling

"
And for the opportunity to cast a long Bahdabi
The surprises
The jump over the borders of chaos
That disintegration of the closure of sections
Received keys in the hole
Trdamha Balajsad

R

llcﬂ

Taking over Atzhelk nails Ice
The closest brush set foot butts
Ankvie and, from time to time,

LI

'l‘ll
And proliferate around areas

The angle chosen

See what Acocmarah

The secret of secrets

PDS and pens

The chariot home-Oases

The appetites barrel

The provisions on the issue stomachs suspicious
The embryos without an identity
In bottles sand

Akhtzn faces and cosmopolitan
Or Kdha while trying to inject
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Longing Song

I long for a night without thoughts

to embrace us

I wish I be lost

in your eyes and travel

Iwish our yearning be erased

like an immigrating boat

I love you will be to me

and every day our compassion be irrigated
be verdant like spikes

I love to enfold you in my emotions

and hide you in my lines

like finger tips

I like my daffodils

to sleep in your palms

I like you call me : my love

and hope winter leaves with compassion
in the margins of tomorrow.

6/1978
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Désir d’amour

J’ai le désir d’une nuit sans pensée

que nous passerions a nous enlacer

Je réve d’étre en ton regard perdue,
de voyager

Notre nostalgie, je veux ’effacer
comme le fait un navire d’immigrés

Je réve que tu sois & moi
et qu’alors chaque jour notre passion
soit verdoyante et irriguée
comme le sont les épis

Je réve de t’étreindre dans mes émotions
de te dissimuler dans mes poésies

Je voudrais que s’endorment dans tes mains les jonquilles
Je voudrais que tu m’appelles mon amour
et j’espere que I’hiver — prenant pitié —
s’en ira dés que demain viendra.
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Cancion Anhelante

Yo anhelo una noche sin pensamientos
para abrazarnos

deseo perderme

en tus 0jos y viajar

deseo que se borre nuestra ansia

como una neve inmigrante

Me encanta que ti seas mio

y cada dia nuestra compasion sea regada
sea como las verdes espigas

Adoro envolverte en mis emociones

y ocultarte en mis lineas

como puntas de los dedos

me gustan mis narcisos

para dormir en tis palmas

me gusta tu llamado : mi tentacién

y espero con comasion las hojas invernales
en el margen del mafnana

Cancion de amor

Ansio el abrazo

De una noche sin pensamientos.

Ver alejarse nuestra tristeza,

cOomo una nave emigrante.

Desearia que fueses mio!

Regar cada dia nuestra ternura,

Como las espigas del trigo.

Envolverte en mis sentimientos;
Ocultandote en mis renglones,

Mientras se duermen mis dedos entus palmas...
Quisiera que me llamaras : Mi narciso...
Amada mia...

Ver partir el invierno, con dulzura,
Hacia el margen del manana
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Return To Her

Return to her...

As perfume flows in the bosoms of charming girls,
Kisses warmth and shun of countenance as a non re-
turning dawn

Return to her...

For she is the breaths of spring clear in evening
perhaps she asks whom she might love,

and requests his companion, his regard.

You will meet her as eyelids without lethargy or weak-
ness

Beyond the shadow... love was her anchor and skipper
in a day were yearning ignited its sorrows with mono-
loge

the withdraw seeking calm.

She did not concealed love deep inside her, nor she
denied its impudence

for she is the scattered fragments of ignition when

the few hours of calm accommodates her

and she is walls that fell inside his eyelids

So will he come in a doubted morrow

or will she be forgotten in the rest of years?

12/1989
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Confessions

I know that

I am a creature of the stech in the land.
The mouths of misery masticate me
and the heps of suffering discharge me

I would have been born in the wombs of watering places
Yet those places did not conceive

and my mouth did not suck mammals

I kindled to my crucified years the rods of my spring
Those sticks were burned, yet the drops of

water did not ooze.

I know

I depart from my soil

The atoms of wind carry me

The breeze of dawn scatters me

And in the night of strangers I am aborted.

I was and never be

with my wholeness I delved and fled

and perhaps I would not have been created.

I know

[ was not preoccupied with uttering your name

I did not wait your appearance

I did not drained your nectar

A lamp has not touched my endocardium
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I did not colonized your world

My lips had not smashed your castles.

My internal conversation has not trod your castles

I have not crossed paths with your eyes

I know

I do not know the dictionary of my coming years and
the letters of lapsed times

and details
details
details

I do not know who harassed me with chains
and housed me in the slavery of travelling
thrusted me in argil mud

So I foliated eaten glume.

7/ 1990
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A Shining Dream

When flowers sleep and moon doze

I ask about you the hiss of trees

And search for you in the branches

for my love, my be your scent spread there
Winter passes with sadness in my heart
why have I lost you among pictures

In the gone days you were the water

for my fantasy.

But Alas! you passed as a glimmer of star
I loved you as the size of my yearning

I loved in you the rain and dew

I dreamed that you are my beloved baby
that you will be the hope and fate

I will always love you

I will smell in you the redolence of flower
Time passes with sadness in my heart

and I am still asking how it passes

while you are beside me as a beautiful fantasy
to which I yearn and flee

Yet since you are among my ribs

Flowers will grow and will never die.

4/1984
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Love Songs

I love him

with all my sorrows,

I love him

with all my days

Yearning all yearning

for the sake of me, myself
so let love all love rest here

I love him

A plait spined in the light of the tresses of moon
baskets of roses

and I don’t know that my love to him

is not unpardonable

This love

is an inexusable sin

and all that I drew of pictures inside me
all that I weaved in my lines should hide
let this love hide

2
You and I, who are we ?
Two shadows in the trembling of eyelids ?
Two colours foliated charm ?
or may be
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Two butterflies embraced in the silence
I and you, who are we ?

3
Tear the silence for our nights are no longer sad
I love you and my poetry fill my papers with scent
Pride or defiance,
I am not of those who sleep on the echo
We have get together and inside the soul
the yearnings of lifetime melted

4
The bells of silence ring in your eyes
The songs of green dream get
coloured as a branch
and grow foliated ravings
as if I were the lyre of night
sing for love and paint.

7/1989
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Chansons d’amour

1

Je I’aime de toute ma peine
Je ’aime de tous les instants
désir tout désir

pour I’amour de moi
laissez donc

I’amour tout I’amour
demeurer ici

je I’aime
c’est une tresse filée dans la lumiere de la chevelure de la lune
un panier de roses
et je ne sais pas en quoi mon amour pour lui
a cela d’impardonnable

Cet amour-la est un inexcusable péché

et tout ce que j’ai peint a I’intérieur de moi
tout ce que j’ai tissé¢ dans mes vers
Devra rester secret

2

Toi et moi qui sommes-nous ?
Deux ombres dans le tremblement des paupiéres,
le charme de deux couleurs mélées
ou peut-étre
deux papillons enlacés au silence
Toi et moi
Que sommes-nous ?
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3

Déchire le silence pour que nos nuits ne soient plus tristes
Je t’aime et ma poésie emplit mes feuilles de parfums
Fierté ou défi...

Je ne suis pas de celles qui dorment sur 1’écho de leur vie
Nous avons ensemble et en dedans de nous
mélé les nostalgies du temps passé.

Dans ton regard il me semble entendre le silence
Les chants du printemps prennent couleur
comme une branche,
et croissent alors des divagations en floraison
comme si j’étais la lyre de la nuit
que je chantais ’amour et te le dessinais.
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The Dying Lilies

LN A L
N

The coffin thrown in the face of river lilies
Shrouded in the light of lamp

The wasps of night

I could not count the alives/deads

dying in the seat of dawn

and the coelum of bees

The first lily

The swelter of eyes made me ripe

and the dew drizzled me

Darkness for the second

Fog is the third

The fourth is desolate thirsty for your water
You did not quensh thirst

[ cling to the coffin penetrating the billows of silence
and the waves of shadows

I flout... cling to the rods/roses

implanted in the shades of heartlike spadix of dates
grasp me as

readable face as lilie,

and the last breath of life

I do not know whether we were real creatures,
or shadows.

2/1991
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Come To Me

To QATAR

Come to me for my heart is lonely

on the sky’s horizon;

come and sing

and say: we will live, every meeting a spring,
Come, let me be a child in your embrace,

a song, a cry

for I love none but you;

You are what is true. You are hope

and the story of love in the story of my life,
and the breeze through my dawn,

the silence of the night.

Come, let us race against the years,

fold away our despair, forget our misery,
play the tunes of our love with the night,

and fill every night with songs.

My longing, for you is deep until infinity,
my soul fragmented into nostalgize and prayers;
I loved you once

and in your eyes adored purity.

My flowers still long for you

and embrace the brightness from your image.

6/1976
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Reviens

Mon cceur est seul a I’horizon du ciel
reviens et chante
et dis-moi
que nous vivrons le printemps des retrouvailles

reviens et laisse-moi me blottir dans tes bras

comme une enfant

étre un chant, un cri

je n’aime rien si ce n’est toi

Tu es ce qui est vrai

Tu es I’espoir, I’histoire de I’amour de ma vie,
le souffle de mes aubes, le silence des nuits
reviens, !
Le temps dépassons-le
Cachons notre peine, oublions notre détresse
et nous jouerons alors les airs de notre amour
pendant des nuits, toutes emplies de nos chansons
Mon désir de toi est profond, infiniment
J’ai ’ame en éclat, entre tristesse et pricre
je t’aime depuis le premier instant
et adore de ton regard, la pureté
Mes fleurs t’attendent toujours
et c’est dans ton image qu’elles gardent leur éclat.
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Short Tales

Fly over my barren branches
and tell me
the ends of short tales

* *k K
here was a beloved
hiding her suitcases
cript inside me
slept in the foreclock of midday
and fluttered as a captive in my ribs
I put her into my verdant cheeks
Bitter poems oozed from the lips of silence

* K ¥
I know her
Ever evening she used to come to me
Bearing the baskets of trembling
Her eyes were deeply sunken in the end of the cloth
fastened with the rim of the body
Her hands were cars struggling the waves of
suppression jetting on the bottoms of bosom
gasping she was
preceded by the steps of night
Scattering what her molars kept of secrets and passion
apologizing between my hands
I patch the desire holes in her hands, in her lips
and glorify the omnipotence of God
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When she came to me

I glittered...

I was about to be covered with the leniency
of a prophet’s face, with the blood of saints
trembling in my eyes

I was scared and frightened

I ignited my embers

The fumes were circles of silence

and my burning was the girth of salvation

* ¥ ¥
She said... It is for you only
betake yourself to its cities
pick the tulips and lilies
remove the thrones growing in hands
return the greenness to the eyes
decode the mystics of yearnings.

* % %
My chapters said
I do not count
The First said
“You come when the horizon is cloudy
The stars of snooze swim
A saintly moon shines
Putting on wheating gown
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The Second ‘“You appear
Your sky of scent
Your clouds are carried books
Raining harvest of shadow
and spikes of fertility and growth
The graves of silence become green
Colors/visions were weaving
The Third “You know me a gypsy river
purified in the volcano of the sun
and put on ‘Esiz’
“Your doors closed
Your walls / silence
No aperture... I get out through
a cove or crack’
The Fourth “Your night deprived me of sleep
Your embers ignited me
I discharge it
Fire discharges me
Chat over your flowers
Stripping
dressed with white
balls of snow

The Fifth ‘The rods of mimosa stretched in your limbs.

* ¥ ¥
She provoked me

and said
‘Reconcile or do not reconcile
I intended to leave to a remote place

146



Departure is enough for me
to quench the burning thirst for revenge
And throne may flourish in the finger tips
and bleeding lip
So let us leave
Between you and me woven life
clouds of insistence
I replied
‘The coming cloud will wash us’
One day when you appeared
Good love
I will say farewell
I have mounted your sky
I have sucked your evening
Good Shunning
Today we will not sip the passing moment of your cup
I curled over my stocks
Embraced my branches
Even if you warn me
I leaked warmth in the bleeding of eyelids
It may sleep among ribs
Like an excited cat.

4/1991
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Evelid Agonies

You still slumber in her eyelids as conshes, as pearls
You still touch her palms with tenderness as brazier, as stoves
In her future day you are illumination

Your are shores, Your are anchorage

And she is oar among its eyes the harbours rhythically swing.
When you used to come close world was full of exultation.
You lighted the ecstasy of love provided serenity

and promised hope.

You did yearn rather she was who hoped meeting

For she is the stars in horizon and the growth in land
Oh Ye deserter why not you were for the heart its friend
why not sucked love as wine,

perhaps few of it quenched your thirst

It was a stumble of love wailing in your incisors

and tremors of consciousness which disappearance
was about to deprived your happiness

Who will be the glimmer for her eyes

When you leave for no return

Who will be the bracelets for her palms

Which do not refuse shackles

When you yearn for her all roses bow

and time generous of contact returns.

10/ 1989
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Short Pieces

Watching
I watches over me
“A Horizon”
I approaches my heavens
Not to be rises
Not to be sets
I reclines the earth pitch fork,
Gathers the years of wheat
And periods of fertility.

Invitation
Drinks till you intoxicates
Till your veins divides
Till you will be commened
With your home lands.

Isolation

[ have isolates myself

Deprives my medals

Ships the dominion peacock off my skin
And declarates me.

Bestow All

Grant me another shounds
So I vitalises in the kingdom of the
quick and the dead.



Stealing
Alone,
Uproots the sponge forests
Around my trunks
Alone,
Sows me
Mows me
Fills me in the leafy sacks up the sellers backs
Alone,
Robes me.

Escaping
In the embers
A silvery moon rolls
It escapes from the light circle
Sling down,
Touches its neck
After a time
It slumbers,
Extinguishes its cigarettes ends
Lies down up its folds
And persuses its decease.

3/8/1991
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The Buried Violet

Awake Ye white violet of love

and be proud of your fragrance

on the thirsty lips of love

And leave it flow smoothly

like the bubbles of waves

gather, with elation, some tales of ecstasy
and the hymns of all poets.

Awake and cross with your purity the times of fear
and the fences of desperation

and the moons of strangers

O Ye welded in my sun

do not perish

do not strip in the dog days of captivity

and be close to the bread of the poor

Today I grow you

and reap you in the area of my worlds

I light my lamp with your oil,

and colour my garments with the flood of your seas
and recite your name every evening

Oh Ye proud and lofty

I will never fed up with your love

for I am drops shine in the clouds of your sky,
banks that sprawl on your space,

and pearls that palpitate in the oysters of wishes

O Ye saint

Wash yourself in the rivers of love flowing
over the forehead of dawn

be erected among the hollow crosses

for the sake of you all the sins of man will be
forgiven

and over your grave wild grass will grow
and all mammas will suck it.

4/1990

157



Topraga gomiilmiis men kse

Uyan ey ak meneksesi sevginin
uyan da gururlan giizel kokunla
aska susamis dudaklardan

birak sevgi akadursun usulca
dalgalarin kopiikleri gibi

ruhun yiicelerek topla esrikligin
masalini

ve ilahilerini tiim sairlerin

Uyan ve atla safliginla

korkulu zamanlarin iizerinden
Atla umutsuzlugun gitlerini

ve vaban iilkelerin mehtabin: da
Ey sen ki benim giinesimsin
bitip tiikenme

bitip tiikenme bu kotii giinlerin
tutsakliginda

ve yoksullarin ekmegine yakin ol

Bugiin biiyiitiilyorum seni

ve diinyanin bu bdlgesinde

seni ekip bigiyorum

lambamu senin yaginla yakiyorum
ve giysilerimi senin denizinde
boyayiyorum

adini her aksam siirimde okuyorum

Ey sen ki gururlu ve ylicesin
agkindan asla bikmayacagim

clinkii ben goklerindeki bulutlarin iginde
yagmur damlaciklariyim

bayirlarimin uzayinda yatip kipirdayan
kalp carpintilarina benzeyen
incilerimi, isteklerimin istiridyesinde

Ey sen ki ermis Kisisin-
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In The Night Cafe

In the night cafe

at a corner near the lane of dawn

and the crinkle of lights

a yielding revel makes a orgy

I fired a match with the glow of heart
and said

O ye steps of love, penetrate me
open the cocoon of doors

strip me of all dresses

My breathes of air fall

Your breathes of air

My lines weld

the light/warmth coming from the mirror of face
scorches me

On my cheeks

My lips breaks

and sucks the embers

The rivers of time congeal
A snowy river rolls me

I fall from my high summits
become white lumps

and in the deluge of road

I am melted.

2/1990
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Mozart

“Threads of Fog infiltrated
Your music O’ Mozart, and
the tambourines of War and Destruction.”

O Mozart...

You pour down among the fog of the night
prevailing the interiors of chambers

You listen to the impression of words

not satisfied with the crumbs of bread

But where is the bread... even the crumbs of bread
The river loves our water course

and the purl confused our talk

The wind bang with boredom

Cottages stayed our childhood.

be quiet do not pour your rivers

perhaps your spring make us unhappy.

2
Mozart...
The music of time resting in the bodies of bell as
Two eyes glittered in the eyelashes
Yet those eyes were not killed
Threads of daylight bends.
Stumbling between lips
With no deep - red to cover her
no glow weakened the cheeks
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Your belle erected

sucked with her full jaw bone
shunned away of her gown

and burned in two fires

don’t listen, there is a pray for death
and write in your book two letters
A body longing for its hangman
and lament between two thighs.

3
In the solution of candle I glance her
coming immersed in light
embraces the trembling of my pen
and reveals all her secrets
I embrace the doze sleeping in the feebled eyes
extended in the shadow of my sorrows... I love and kiss her
become red in the abundance of my wrinkles I love her
She fades
She perishes in my palm... I gather her
It is midnight
The candle is weak

The stupid quays of love revolts

No foam floats undulates

The crows of wishes croak

reduce your guitar

Your echos

and shunn away of the night of strangers.

5/1990
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If you belonged to me

If you belonged to me

If this shadow were someday our home
and flowers were all our scent

and the trembling of compassion in our hearts
An endless fact in my mind I embrace
in my soul, I kiss

If you belonged to me

as a winter cloud raining here

As a bud embracing brightness

As a seagull racing with world

If you belonged to me

a butterfly embracing me into wing
enfolding me in its love

and when I sadly weep

I am immersed in its yearning

If you belonged to me

as the breath of spring

as the trembling of string

as a night the moon rising in its sky
embracing the stars, clouds and rain
If you belonged to me.

4/1985
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Si tu m’appartenais

Cette ombre serait-elle un jour notre maison
et les fleurs, toutes, notre parfum,
le frémissement de I’amour dans nos cceurs
et cette histoire sans fin que j’enlace et étreins en mon ame ?
Si tu m’appartenais
pareil a un hiver nuageux et pluvieux ici
comme un bourgeon embrassant la lumiére
comme une mouette se mesurant au monde ?
si tu m’appartenais
tu serais un papillon m’entourant de ses ailes,
m’enveloppant de son amour
il m’inonderait de son absence
quand je pleure de tristesse ?
Si tu m’appartenais
comme le souffle du printemps
la vibration de la corde
comme la lune qui, une nuit, montant au ciel
embrasse les étoiles, les nuages et la pluie ?
Si tu m’appartenais...
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Sime pertenecieras

Si me pertenecieras...

Serias una mariposa
envolviendome en tus alas;
Arropandome de amor ...

Es que me inundara su ausencia,
Cuando llore de tristeza?...



BENIM OLSAYDIN

Eger benim olsaydin

bu golge birgiin evimiz olsayd:

ve ¢icekler hep bizim

kokularimizi sagsaydi

yiiregimde titresen bir acima duygusu
sonsuz bir gercek aklimda

ruhumda kucaklardim, 6perdim seni
eger benim olsaydin

Eger benim olsaydin

yagan bir kis bulutu

aydinlig: saran bir gonca
diinya ile yarisan bir mart1 gibi
bir diinya bagislardim sana
eger benim olsaydin

Eger benim olsaydin

bir kelebek, kanatlariyla

sarard1 beni

sevgisine kaptirird: benligimi

ve lizgiin lizgiin agladigimda
ozlemleri i¢inde fokur fokur kaynardim

Eger benim olsaydin

bir ilkbahar yeli

ya da bir telin titreyisi gibi

ayin bir gece gokytziinde dogup
yildizlari, bulutlar1 ve yagmuru
kucakladig1 gibi kucaklardim seni
eger benim olsaydin.
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From The Light Of The Non Light

‘A path’ Above your limits
You go around with me
Along a wilderness ways

I vanished by the light empire.

That is the eternity in you kingdom
Who could open my leaves
Who exposes me to the uproar and lighting.

As a primary sky I reverses
Descends above my mounds
Crawls among my sands
Veils the nonlight of the light.

I have been bankrupts,

Plucks a piasters

Exchanges with a loaf of bread
That is stoled from the light well.
I have united in your rubble stones
You departs

Looks about to the right and left
Pursues your steps, evanescents
Inhabited by the light.

You have liberates

Deprives your name
You trumbles
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“If I am not being my light
I will burn”

If I am not being my light
I will burn.

That is the light in the light

A letter sneaks in between the holes
Flies, reveals, sprinkles over the faces
Variegates,

Become trunks, palms

I went far a distance

Till I expanded to you

Till I spreaded you in my eye balls as a shadow,
My secret is your secret

My palms is your spadix

We both lived

Get a transparent

Be in loved with

And never vanished.

You arrives me over the death throne
Slopes, slants rolls out

Intersects into thousands of universal atoms
Departs me

Divides me

Participates me

Get undress, so that light dresses you.

8/1991
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New Raise

As inspiration you raised from the night shadow
The highest heaven bless you
Repairs towards me

Blowing in my trumpet,

Read the connections verses

And the passion hymns.

Read,

Not me is the donor

Read,

We thought you the sorrow,
Irrigated you from the nimbus
Donated you the wrath keies.

And sowed you in the earth mud

So you shout out,

Your gypsies scattered,

The devination wished you to be the beloved envoy
To the earth, and the strangers commencement.
Ah, how a big I am

How a great my command

To be the beloved envoy to the earth
And the strangers commencement.
My sweat escudes

My clouds pour out

My branches broken

Who plucks me??

Who gathers me??

Who uproots my roots??

Ah how A little  am

How a weak my command

To be the beloved envoy to the earth
And the strangers commencement.

171991
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Do Not Say

Do not say

Someday we may part

and our hopes will wind up
among the folds of horizons.

Don’t say the withering will finish
the few dreams inside me

and the flowers among my papers
will be scentless.

Do not say

Those were days flourished with spring
and tomorrow we will forget

and do not find except sadness

You are in my heart as the color of sea
deep in my land

I long for no live

or buried as a sunk.

You are compassion in my melody
water and prayers

I love you

and still you are the hopes and wish.

5/1980
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Ne dis pas

Ne dis pas qu’un jour nous devrons nous séparer
que nos espoirs s’envoleront aux plis des horizons
Ne dis pas que
les quelques réves que j’ai en moi faneront
et que les fleurs sur mes feuilles d’écriture
seront alors sans parfum

Ne dis pas que ces jours étaient fleuris par le printemps
et que demain nous oublierons. ..

Et que nous ne trouverons plus que de la tristesse
Tu as dans mon cceur
la profondeur de la couleur de la mer dans mon pays
Je n’ai le désir d’aucune vie

a moins d’étre enfouie dans un tableau disparu

Dans ma mélodie tu es douleur, eau et pricres
je t’aime

et tu demeures encore comme un espoir.
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Forthcoming

* He absorbs my veins
Drinks me
Poures out on me.

* Alone, being acquantes with me
Who clings by me
Exudes me as a corpus.

* He rises by me
Up where the plenary, the absolute,
The inexistence,
Up where I am still not to be sows.

* 1 writes him in the non significance
He writes me in the absolute.

* He confirms from a thing
or the nothing
He possesses my weeping,
laughter,
Slumber, insaomnia
He possesses my Kkies.

* In the proceeding to him
At the point of separation
He becomes a transparent
I become so
I narrowed, sneaked
Till I intersects to him.
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* It was insinuated to me
The river circulates
I drained the water
Get a faithful to the lands
Licked the bitterness
Till I intoxicates.

* He get a fade in my lips
I repeated the revealing with him
He abates extinguishes
I inflame his woods
He loosened
I gather him.

* I believed how he dignifies me
Performs the sails
And sails by me
How he hunts the pears
From my eyes
And sinks me.

* Consult your sky
Your lands
In which places you will born
In which periods you must warp up
The pilgrim moon to me.

8/1991
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From Traveller’s Suitcase
The First Paper : Before Parting

You part today... thousands of trumpets announce you parting;
The despair in your eyes

Is havens of profundity

The shore stumbles in your feet

with souls bidding him farewell;

The universe turns intc 2 silence

Adorned by lovers

What shall ] collect in your palms?

A naive spell of strong desire,

Or a bunch of flowers, or some scent,

Or am 1 to offer you a feeling
Clamouring wild in my heart like a river?

o

My wanderings are immersed in you

A torn lover, wearing, remembering

In silence her despair; she plants it

Into odorous trees of janquil

Or Arabian jasmine; she cried, “Do not part:
I am the trellis and shadow; I am

The hallelujah of a nightingale

Whose steps awakened the slumberous night

¥ ¥ ¥
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I put out my chandeliers

And trailed along in dresses of light

Your brightness might capture my imagination
And let me go round your orbit;

I might be trapped in your chains,

Too weak to flare up; I might kinder

The fire of love in a heart longing for tenderness.

L

Tonight my despair accumulates

Robbing sleep from my eyes;

A shudder spins me in your dress;

Your elegant clothes are the most beauteous of my colours.

¥ ¥ ¥

After today the proud sky

Shall never witness a fragrant Spring;
Never shall a glimmer of hope

Dance amidst the ribs of the Sun,

Nor shall a roar embrace the sea shores,
And all ages will be crucified.

4/1990
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Tu pars en ce jour

Tu pars en ce jour
Des milliers de trompettes annoncent ton départ
le désespoir dans tes yeux est un havre de profondeur
Le rivage te fait trébucher
au milieu des ames qui te disent adieu
L’univers devient silencieux
de ce silence qu’embellissent les amants
Que vais-je recueillir dans tes mains ?
Le charme naif du désir sans limite ?
Un bouquet de fleurs ou quelque parfum ?
A moins que je t’offre cette émotion
qui hurle sauvagement dans mon coeur
comme une riviere.

Mes errances sont submergées par toi

je suis une amante malheureuse

portant en silence son désarroi

qu’elle n’oublie jamais
Elle I’enfouit dans les buissons odorants de jonquilles
ou dans le jasmin d’ Arabie
Elle pleure :
«ne t’en vas pas,
je suis la treille et I’ombre, le chant du rossignol

dont les pas éveillent la nuit assoupiey.
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J’ai éteint les lustres et me suis trainée dans les rais de lumiéres
Ta brillance a di ravir mon imagination
je dois étre captive de tes chaines
trop faible pour m’enflammer
je devrais adoucir cette brilure de I’amour
dans un cceur qui n’aspire qu’a la tendresse

Ce soir
tout en désarroi
je ne peux trouver le sommeil
Un frisson me tisse dans ton habit

Tes vétements ¢légants sont parmi les plus belles de mes couleurs.

Demain, le ciel superbe
a aucun moment ne verra le printemps parfumé

Jamais dans les rayons du soleil
ne dansera le moindre soupgon d’espoir

non plus les rivages ne seront envahis du bruit de la mer

et tous les ages seront crucifiés !
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H mapalia ota nddia cov up&lelr® oToap&Tos
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The Second Paper:

My Heart Leaving with Him

He went away

He left the comrades and mounted

slippers of extreme laminas

two letters he looked deeply into them, and began:

‘Do not leave’

for your old hot love have been folded in my papers
and your generous branch has been irrigated in my feelings
When absent I seek refuge in the blazing mid-day heat
When you appear I repair to the contact and satisfaction
When ever you go you are irrigated by my wine

and wherever you arrive you reveal your nostalgia and
passion

Traveller, you rove the harbours of griefs and love
Your little supply is what you have of ardent love

The invisibles embrace you and the echo awakes in
your tranquility

and in the palpitant either you appear as dew as perfume
My heart is going with him

and a fear in my mind sees him off

Because of his depart the strings of my feelings become silence
and of his and my tears I am irrigated

Traveller followed by a parade of bee eaters

One night I saw it

a lablab tree leaning to the wall

In its veins the parts of day and evening clamor.

and in its shadow

Kingdoms repaired to by nightingales

A lablab to its throne

deserters and lofties turn

194



I questioned her

about the calm of evening when embraced by his arms
about the trembling of winter with yearning among his ribs
about his silence

about his sadness

what was happening to him or made him sick

The chap slackened the rain of his murmuring
his yearning
his love
his day
his yesterday
he will sip his glass
And seek refuge in his planting
and when willows bloom and stand erect in its sun
The chap was in his wedding.

had I not seen the departure shadowed by the blazing features
His violet did not wail

The autumn would not have knocked or penetrated a cave
we loved
and yearning would not have been spined in our veins or weaved

Had the willow shrub not veiled herself and ap-
proached death

had the wind not roared in its verdancy

and darkled

had the days not been crucified in its loftiness
and glewn

Had it not flourished

4/1990
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The Third Paper:

Tomorrow He Will Return

Extend,

As the threads of sun, as web that does not tangle

over the eyelids of loneliness

and embrace him

You will see him

wearing the darkness of night

mourning the insomniac star or the weakness of distress
Embrace him

for he is irrigated by the wine of land and the love of Nile
And let your shadow spread over his lilies

which keep the passing flock of thrones awake

in his mild palms

embrace the glow of his lips

as banks between two rivers

All the trunks of insomnia hidden in his eyelids sip you
and stagger away among the glitter of eyes

Someday he will return

The nymphs of love groomed for his appearance
The boxthorn of dreams becomes green with
and the goldfinch flap for his countenance

He was secured in his loneliness

O my moon living inside the sneaking clouds

I am coming to you as burning, yearnings and pouring
Streams of love which extend among my gloominess,
and pillow my heart as creeping breeze whispering in
the thirst of erected branches
And then the poems of dreams and the raped thoughts of
night away.

4/1990
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The Fourth Paper:

When your Mantilla Embraces

The braids of evening sleeps
Your pretty love violates my nap
Jests with the eyes

Rest in the harbours of eyes
Shadows in my vineyard

O ye generous with love and desire
You have been lofty and erected
You have resorted to my state
You became, in your loftiness, dew
from your veins I sip the water for my grass
2
The flowers of my anger musicianize
Between ember and fire
Your gardens scent yearnings
and of your love rivers flood
You became deeper in my apprehension
and by you all poems are colored
3
You invade me
Like the scepter in an ancient novel
Its power armed with love, arts, and painful craving
Its foyer bangled with
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I came like a maid of honor stretching high
in a raining cloud

The heel tap and exultation awake in my lachrymal canal
A star questioned me about the secret

in my “eyeballs in my hands

about what I sipped my intoxication

whom [ loved

what satisfied me

I stuck to my soft silence

and had not been awakened of my deep distraction

6/1990
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The Fifth Paper:
In the Light of Candle

The glow of candle shrinks

The empty vaults of silence fidget

to its couch night reverts

It was a song in my mouth

smooth like the susurration of curlew hymning
every evening

In my bosom a song grew
sapped by fear and striped by the autumn of wishes

He will come tonight

I feel the successive steps

tottering in the shadow of extended sleeplessness
and infiltrating features of a face

exhausting my weakness buried by

this captor stirs me with the whips

of exultation and returns

Then I revert to my illusions
to weave the chains of contact

The feebleness of candle vanishes

I do not see cumulus of feebleness
I do not see a wick for love
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I hushed up and inside me the manacled walls of sor-
row plunged

I will tear all my ravings

and tonight I will scatter all my yearnings

My moon will be lighted by a candle

hidden in a rib of wick

and among my florets

a lilac syringa and buds of jasmine will grow

A melody is still played on the guitar of “Bethoven” or
“Mozart”

reiterated like the inhalation of a rose

Swaying like the resonance of breeze

I see him: ascending, fainting, vanishing
fading, dispersing

A melody roared in my lyre
Overriding me like kindled embers

I read him in the darkness of night

I knock at him as I knock a closed door
perhaps one day it may be opened for me or
for anybody else

or be closed like the passing life.

6/1990
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The Sixth Paper:

Of The Flood of Love

When the faces of others perish and nothing in that
spread sky remains, except one shining face
that is your glittering face

Evening was in its gown, turning away

and the trembling of breeze was friendly patting it
I housed him my finger tips

he flooded in my streams

and revealed himself to let me know

Three were You, the moon, and I
and a wave vanishes at sun set
with her craving scattered by sand
and in my mind she folds and dies

O my love, the shores of love are deep
flimsy that do not enfeeble
and when spring flood she without cautious embraces us

More than one moon the tired steps of night paint

More than one cord a poem and a recital of love pour
More than one bird rhythmically swing in your sky and I long
for its songs
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A drowsy bird of yearning I someday saw you growing
You remove confusion out of my eyes
and pour me in rivers

- but I burst in you nights as secrets
and in your heart yell as a pipe
exultated with love and your heart with the water of
love was washed

The Angles of the compassionate request you
to suck from the scent of land and inebriate

You fill this world with fragrance
and with light of days you grow and foliate

5/1990
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The End

She said, I am fed up

Pluck thee mine heart's flower

Kindle thee thy emotions

Spare not any cadence

of despise in your Tambre'

He said,

Is not it thee who had devoted?

It is thee who had conversed;

Day has come as our Lord;

For us Dusk have witnessed.

She said, I am fed up with,

Days that have no dusks;

Sense of wisdom with no inebirity;

I would, that goblet be burst & broken
And scattered as dusts before me,
When finished drinking love's abrosia.
I am bored with all.

He said, I loved thee,

Will anyone be ashamed

For his love eternal?

Does love's beatitude

Afface anything but virility?

She said,

There were companions of loves

Who disappeared in their graves

Now nothing remained but their paces.
He said, Unending are obligations
Said she, Does demise deserve indebtness?
Said he,

Were stars thy days that elapsed

Said she,

In soul every star has a face faded,
Asked he, why sunset?

Replied she, all rising has setting

All beginning has ending.

5/1997
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Fading

we get older

and the nights become senile

in our terminations.

we fade in the mirror sticking,
details paling,

talking moths,

and from a flower in a forehead
we raised

and in the spirit resurgence

we become a shrooud.

RUYA

Gordiigiim rityada derimin iglerinde

Renksiz yanan bir kalem goriiyorum

Siipiiren bir silgi ve bog bir kagitla

Camurlu kalemle yeryiiziinde kag yiiz yaziyorum

7/ 1991
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Dreem

I dream I found

in my skin suitcases

Apen

wrritthing with no colour,
Asticker sweeping,

an embty booklet

to register

How many faces

I can recognise in this world.

SOLGUNLUK

Pesimizden geceler yiiceldi
Aynalarin ¢arpigmasiyla solduk
Ayrinularin solgunlugu

Sozleri ¢uriittii

Alindaki gigekten yarauldik

Ve ruhun yaraulistyla kefene dondiik

6/1991
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To Egypt

When I whisper to you in some lines
I feel your pulse quivering tenderly
In the inmost deep recesses of my soul
You flow in my veins
I find in you my lyre
And the most beauteous feelings I possess.

Dans le temple des regrets
A toi, Egypte

Quand je parle tout bas
dans quelques uns de mes vers
je sens les battements de ton coeur
vibrer dans les recoins les plus profonds de mon ame
— avec tendresse —
Tu coules dans mes veines
C’est en toi que je trouve mon inspiration
Et tu fais partie de mes plus belles émotions.
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Your World

You world is
An inspiration of beautiful feelings,
A profound song I know by heart...
Your tender Nile is in my thought,
Collecting despair from my feelings,
Crossing long shores;
I love you among my lines,
And in your love I forget my alienation;
If I were asked what love is,
Iwouldsay... EGYPT

4/1991
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Ton Univers

Ton univers est celui qui inspire de sublimes sentiments
Un chant profond que je sais par coeur
Ton tendre Nil est dans mes pensées
Il recueille le désespoir de mes émotions
Au travers de ses longs rivages
Et moi, je t’aime tout au long de mes vers
Et dans cet amour-14,
En oublie que je suis étrangere
Et si I’on me demandait ce qu’est I’amour
Je dirais : ’Egypte !

AIT'YIITOZZ

O unbéboupog oov,

Eunvevon Tpuvoepepdv ovvaLoBnu&twv,
YAurd TpayoldbL, Tov yYvwpilw
and napébLéc.

O NeiXocg,

Tpvyepbc Tpé€oper Tn oxéPn pov,
oépver paZl Touv Tn perayxoAla
c’éva atdvio Tov TaE(bdL...

T ayond

p€oa o’ emei{va mov cov Yp&aow
Hat voLdBw va pov ylveoar Suufy.
Av HATTOLOC HE PwWTOVOE

Tl onpalver avyé&nn,

AITYIITOZI B8a Tovuv anavitolox

ML Ba’Tav n AEEN n cwoT?.
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Longing

Tomorrow he yearned that meet you
Tomorrow he yearned that born in your folds
To morrow he yearned for the purfume,
thenight, and the flowers shut up

and between my depth ,the flute
stillness dozes and the string.

In the life folds your memory and

the soul whisper remains,

he plays Egypt I fond of you and
fabricates your hidden love in

my heart as a yearnings and stories.
And Mention that I spent in you the

life as dreams,

and protect the past of your memory
and all of the life I forget him

and not I forget you.

2/1987
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Désir

Demain, j’aurai tant envie de te retrouver !
Demain, j’aurai tant envie
et du parfum et du silence de la nuit et des fleurs
La flGite et la lyre en silence
dormiront dans les profondeurs de mon ame
Ton souvenir en moi, demeurera
tandis que I’ame jouera un air en murmurant :
Egypte je t’aime
Ton tendre amour, si cher a mon cceur,
fera tournoyer histoires et désirs
Je me souviens que j’ai passé ma vie en toi
entre écritures et réves
je me souviens du passé avec toi
et en oublie toute ma mie
mais, toi...jamais je ne t’oublie.



AVpLo Ba’pbw

AbpLo Ba’pbw va o0t cvvavTHow.
AbpLo Ba mpoopévew va xapd

T apwpa Hal Tn CLWTH

NG vUXTag ®MaL Twv AovAouvdLdv ocov.
Tn oLwnf) Tov avAod xalL Tng Avpag
mov Ta BaBn Ba SovAoouv Tng QuxAc.
H pvAun oov 6a pelver otn Zwh pov
evd ¢tBvpor pdpror Tne Yuvxhc

8 ‘arnodyovtar oto tévo TO YvwoTd®
"Alyuntog, o ayandI"

H Tpvoepn cov aydnn avbiletr

oTnv napdid Eunvdviag totopleg

nal mebiuiec.

Bupdpatr Tn Zwh pov Habdc uOANCE
Hovta oov W éveiLpa, xopTid YXtAroypappéva.
Bvpapar boa népaoca...nmov Eéxaow...
Eoéva, Spwg, mévta 6o Bvpduot...
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®

1/1982

Pulsations

Today I came filled with yearning desire;
The pulse of my heart is you;

I reach for you in my soul

And recognize nothing but silence.

¥ K ¥

Your eyes are often the uttermost end,
Collecting all my despair,

Wandering in my thoughts for ages,
Folding all my times

Like a warm river running softly

In my dreams and dejection,

Like a charming fragrance concealing
[ts remains in my arms

as if I were born today in your eyes,

Or as if I blossomed like a graceful plant.
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Pulsations

* Aujourd’hui,

emplie de désirs du passé, je suis venue

Tu es le battement de mon coeur,

je m’étends jusqu’a toi en mon ame

mais ne reconnais rien si ce n’est le silence

* ¥ ¥

Ton regard est souvent aux confins

de tout le désespoir-le mien - qu’il recueille

IT vagabonde dans mes penseés depuis toujours
enveloppant chacun des moments de ma vie.

IT coule dans mes réves et ma tristesse,
tel une riviere chaude

allant avec douceur

il dissimule comme un parfum enivrant
ses senteurs entre mes bras

tout est comme si je venais de naitre dans tes yeux
comme la floraison d’une plante pleine de grace.



Pulsations

Hoy vine plena de deseos nacientes.
El pulso de mi corazon eres tu...

Trato de encontrarte en mi alma,

Sin reconocer nada; tan solo tu silencio...
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Nostalgia

I wrote my story in the margins of life
With some desires yearning pale with bitter ecstasy;
From my lyric I wrote in your eyes
A song... I say, Egypt
I love you like flowers embracing the dew
I love you in kingdoms
Of nostalgia and tenderness,

And everything I wrote
Is unfinished lyrics;

And everything I painted
Is feelings from infinity.

Nostalige

J’écris mon histories aux limites de la vie
Avec quelques désirs
Entre nostalgie bléme et amer ravissement
Dans tes yeux j’ai puisé mes poemes
Et j’ai écrit un chant
Je dis.. Egytpe
Je t’aime comme les fleurs enlagant la rosée
Je t’aime aux royaumes de nostalgie et de tendresse
Tout ce que j’ai écrit est un poéme inachevé
Et tout ce que j’ai peint...
Ce sont des émotions
Venues de I’infinitude.

4/1984
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Remembrance

This night and life,

Your silence,

My days calling me,

And dreams from the past

Are picking the despair of my soul
[ love you...

[ hardly know how love could grow
Amongst the thorns of dejection!
Your love is all my despair;

My parting made me miserable;
How odd it is to bid you farewell
And spin my despair in you

And ask about a love

That is split among my feelings.
Are not you my song today,

The scent of my flowers and tunes?
Is not your love the shadow of my sheltering monastery
I asked God to bestow upon me?

3/1983
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Souvenir

Chaque jour que je vis me rappelle cette nuit,
la vie et ton silence
et les réves du passé raniment le désespoir de mon ame
Je t’aime
Je ne sais trop comment cet amour a pu croitre ?
au milieu des épines de la désespérance
Ton amour est tout mon désarroi
Mon départ m’a rendue si triste
Comme il est étrange de te dire adieu
de faire tourner en toi mon chagrin
et de m’interroger sur un amour
qui se répand dans toute ma vie
N’es-tu pas mon chant d’aujourd’hui ?
le parfum de mes fleurs et celvi de leurs airs ?
Ton amour n’est-il pas I’ombre du monastére ou je m’abrite
et que je demande a Dieu de m’octroyer ?

233



Gallsl Gy G e leisg
skl saladg
g s o nadl dady
@il 9
dagud) 5,051 D G4lS §y9) B
=23 ¢ g
dasagd) Wlpdll izl
0303 JS aidl g
Ad) @05 9 olsad! g puuddy
o b gl
sl puel ud
ady § paul (e

VAAY /¥

234



Reality

When my smile blossoms in your world
And our meeting quenches
My bright nostalgia
In a boat whose colour is like this beauteous flower,
And you disappear in my embrace
Like the wings of a tender butterfly,
And the Spring spreads out all its flowers
Tender violets, daisies or tuberoses,
I say, my love,
Meeting has become
Amongst my lines a truth.

Réalité

Quand mon sourire s’ouvre sur ton monde
et que notre recontre attenue 1’éclat de ma nostalgie
dans ce bateau a la couleur de la fleur magnifique,

Quand tu disparais dans mon étreinte

pareil aux ailes d’un tendre papillon
Quand le printemps répand partout ses fleurs
douces violettes, marguerites ou tubercules,

Je dis
Mon amour
et notre recontre
devient a travers mes vers
une évidence.
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Kingdom

Why are trees in full leaf ?
In my heart and soul?
Why do dreams blossom?
In my poetry and pathos?
Why does life dance
And fill me with tender tunes?

Because you love is my kingdom.

9/1983
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Mon Royaume

Pourquoi les arbres sont-ils couverts de feuilles
dans mon cceur et dans mon ame ?
Pourquoi mes réves fleurissent-ils

dans ma poésie et ma fagon d’écrire ?
Pourquoi la vie dans-t-elle
et m’emplit-elle d’airs de tendresse ?
Parce que ton amour est mon royaume !

THE ATAIHE
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oTNV HapdLd pov xal oTn Puxn,
T'ati Tt Sdveipa muBepvoive

Tnv molnof pov maL To nabog;
Twati xopeder n Cwh pov

nat pe yioplZev tdvouc Tpuvopepoic,
Eneltdn n ayann ocov pov elval
Bpdvoc maL BoaolAero.



VaAE [ A

dagd 53

Loty o Jori o
digai i e e
f i Y] gi e
il pao b gwad] pl
Sy Doyl U1 g
ALl Moy (i g
e guassd | Lo S
Gdlsl pedig sdML
id] ol pasls
Pl Bis hwge
150 gyl Bl
G2l led ity
Sis b Qo] iy
Py heay olsal
bl > yaels
@Yl 2 lgeu s
oy el 1,551
ALY S Ses 30

238



Hymn

How beautiful my love is when life

Sings madrigals of tenderness!

Shall I embrace you in my realm of poetry? Or shall I
whisper my nostalgia

For you Egypt, which fills

My heart and lyrics

Like sun rays promising me

Warmth and tenderness

Egypt... I love you like a song,

Like pure music that blesses my soul;

Yearning pale with bitter ecstasy

I murmer the graceful tunes of your music

Like flowers whispering the sad scent of my despair;
I adore your most precious land

And your compassion is a wish

Drawn by Time in my dreams

I remember it with love and forget

All the days of my life.

8/1984
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Hymne

Si beau est mon amour
quand la vie chante ses madrigaux de tendresse !
T’enlacerai-je en mon royaume de poésie ?
Ou bien dirai-je, de toi, ma nostalgie,
Egypte
qui emplit mon cceur et mes poemes
comme les rayons du soleil me promettaient
Egypte
et chaleur et tendresse
Je t’aime ainsi qu’un chant
qu’une musique pure magnifiant mon ame
Bléme est ma nostalgie et amere est ma joie
je dis tout bas les airs de ta musique
pleins de grace, ils sont pareils aux fleurs
qui murmurent le parfum triste de mon désarroi
J’adore cette terre — tellement précieuse —
qui est la tienne
et ton amour, que le temps dessine dans mes réves,
je lattends
Je me souviens de toi tout amoureusement
et en oublie tous les jours de ma vie.
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Wispers

My night is falling in silence and dejection;
My dreams will desert my days

And my fate

[ still remember you

In my string;

I still whisper in the remains of flowers;

You were love,

Shadow and joy

And the fragrance of my tuberose;

We will meet

For nostalgia is in my heart;

The night might fall in dejection

But your image glimmering bright in my lines
And the shadow of your Nile are in my heart
Caressing my imagination

Like a tender light in my feelings.

I am coming back for the night will never mar my nostalgia;
I will still search in your fields

For the fragrance of my dreams, the inspiration of my lyric;
I am coming back

You were for me all love;

You were what I hide in my truth;

You will be immortal in the deeps of love
Like a spring that quenches

The thirst I feel in my soul.
4/1984
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Chuchotements

Ma nuit s’en va au silence et a la tristesse
Mes réves vont déserter et mes jours et ma vie
je pense encore a toi
et j’enlumine les jours dans chacun de mes vers
ainsi que sur ma lyre
Toujours, au milieu des fleurs fanées,
je murmure
que tu étais ’amour, I’ombre et la joie,
et le parfum de mes racines
Nous nous retrouverons :
ma nostalgie de toi est toute dans mon cceur
La nuit peut bien sombrer dans la tristesse
ton image scintille — brillante — entre mes lignes
et ’ombre de ton Nil est ancrée dans mon cceur
caressant mon imagination
comme une lueur douce sur ce que je ressens
Et je reviens a toi parce que jamais
la nuit n’entamera ma nostalgie
C’est dans I’étendue de tes champs
que toujours je rechercherai
le parfum de mes réves, la source de mes vers
Je reviens a toi
Tu fus pour moi tout I’amour
et ce que je cache au fond de ma vérité
Tu seras immortel tout au creux de I’amour
Comme la source qui étanche la soif
que mon ame a de toi.
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Departure

[ part from you in despair

as an unhappy flower

or a star parting from the night;

I part from you restlessly

with tears filling my eyes

with despair in my songs,

and the night in my eyes.

Do you remember our verses?
Do you remember our fragrance?
Perhaps you forgot all this

while I was deeply in love with you
Desperate feelings

and a story is lost here.

5/1980
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Départ

Je me sépare de toi toute en désespérance
Comme une fleur qui meurt
une étoile qui s’éteint
je me sépare de toi sans trouver de repos
les yeux emplis de larmes
la détresse dans mes vers
avec le regard absent de la nuit
De nos poémes t’en souviens-tu ?
Et notre parfum, peut-étre I’as-tu oublié
pendant que je reste éperdument a toi
- amoureuse —
Sentiments désespérés
pour une histoire ici perdue.
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Glimmer

Love in you is like a distant cloud
Full of desire,

Of flowers or a tender breeze;
Love in you is like the stars
Glimmering at night

And quenching their thirst from
Buds of flowers

Embracing the dew.

Scintillement

L’amour est en toi

comme un lointain nuage

empli de désirs,

de fleurs,

de souffle léger

L’amour est en toi

comme les étoiles

que brillent dans la nuit,

apaisant leur soif aux boutons des fleurs
embrassant la rosée du soir.

3/1980
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Luytenue

El amor esta en ti,
Como estrellas que titilan en la noche;
Saciando su sed en el caliz de las flores;

Sumergiendose en el rocio de la tarde...

EPQTAZE

‘Epwtag elvar yia céva

Evae oOVVEQO poaxpLvd

yepato nébo MmaL...Aovioldia
onaviwy apwp&Twy.

‘Epwtac elval yia oéva

HATL Oov T aoTépLa

Mov HuvnyLdvTalL OTn VUXTLL

nat oBfOvouve 1n dida Toug

péoa OTa UTOVUTOUK LA

Twv AovAoudLdv Mol O0Tn dpodLd TOug.
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CONTENT OF BOOK

This book containing the translated Poems to
the following Languages :

1. English Language (38) Poems (No. = 1-38)

2. French Language (17) Poems (No. = 1,5,7,14,17,19,28-38)
3. Spanish Language (4) Poems (No. = 1,14,30,38)

4. Turkish Language (4) Poems (No. = 1,14,26,27)

5. Greece Language (6) Poems (No. =1,19,28,29,34,38)

6. Indian Language (2) Poems (No. = 12,25)

And translations were done from the following books for the poet :

1. In the temple of Desires (No 1, 4, 7, 14, 28 — 38)

2. For You I Sing (No. =5)

3. In Your Eyes Violets Blossom (No. =2,9,11,13,19-24)
4. Exodus Inside Ego (No. = 3,6,8,10,12,15,16,26,27)

5. Bleeding of Time (No. = 25)

6. Unpublished Poem (No. = 18)

251



e A i

B a1 L e 1

3y0MAN — uedi (ne Anoly — A judon W1 AR g wa¥ ) 3] 26 puacmd| Jlol 39Sl Y
Ayl | s 39402 —

(V99 Al Sukiady (YA (YA V4 dikadlf

ad_ o yall BUEL 3,81 — G pal) AL Ml 1 g)llas Gided dyle ¥
L(V9AY A ddualdy (YA (YA (V4 dibkadll

Sl 4GS 5 poli it Jlo duS) 5ygiSdf ¥
L(V99Y A Wikad Yy (YA (YT A AT 0 (Ve dibadl

rdaz | pdlg dez A Sals m

Lot ! -yt 9 03 ¥1 330K i S St 9399 (S0 3ypSuMd )

150 poly ) Gl (B At ! oy g ALY Ml - dgand 5B ply LY ¥
Nooe diw (YA cV)ﬂl«Aﬂ‘

1S9 ol s Bnaly B By &yl 1 gun sl it ¥
Nooo A (YA (V) diladl

252



A pad | AL Do L1 w

B | oyl BUELH S WL Gyt BALH 330 < Sl (i ple BILLUNY Y

L(Yoo) A BBV V) (YA — YA N4 Y Y (Y (0 ) dikadlf
TARlw¥ | dal (e ALl =

Rl Atat! (GylS Aope A ghuneg AuilSg 5 polis 1339 Lieker 4 3 poliad )
A998 diw (V) @) Subuadl|

Had — o yatf BIEL 35,81 — Sle2y9¥1 0 3 ol 2 6% 390 (yliu 3yl Y
Yeod Al (YA (Y 08 ) o) dibadlf

TS A AU (e LY

S — Jgillaw! — dez g Couatl oS A ol Miul 1 IS WSz HguSid! )
NAAY A (YY (Y1) dkadlf

LS i - Jgillaasl — Sttt @a¥lg A1 il oS 3 Glaks plidlg ygiSdf ¥
A9AY Al (VY V) dikadd

Ao | dall ur fLf m

gl — QWBLS 168 (i3 Ablgal! HelL)
490 Al (ikad Ty (YA (Y (YA (YA V4 (Y) diladlf
T el | AR (e AL

| = ol g 71y S

a4y A (Y9 Sdad

gl — ulyeke — uld Gl ygdle o liadl ¥
A4y A N Sdad
253



NAMES OF TRANSLATORS

m TO ENGLISH LANGUAGE :

1. Dr. Amal Amin El-Hadary: Professor of English Language and lite-
rature Faculty of A/Sun — Modern Languages — Ain Shams University —
Cairo — Egypt

Poems (19, 28-38) (12 poems — 1992)

2. Aref Tawfiq Attary: Teacher of Arabic language — Arabic Cultural /
Centre — Qatar
Poems (1-9, 11-13, 17, 20-24) (18 Poems — 1992)

3. Dr. Zakia Ali Malallah: Poet, Writer — Qatar
Poems (10, 15, 16, 18, 19, 26, 27) (5 Poems — 1992)

m REVISE AND RETRANSLATIONS TO ENG :

1. Dr. Joy Beaudette Crips: Professor Of Literature And Poem — Australia
Poems (10, 15, 16, 18, 19, 26, 27) (6 Poems — 1992)

2. Bassam F. Frangieh: Professor of Arabic at Yale University — USA
Poems (7, 37) (2 Poems — 2001)

3. Leal harrison: Poet and student at Yale University — USA
Poems (7, 37) (2 Poems — 2001)
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m TO FRENCH LANGUAGE :

1. Martine Cheval: Professor of French language
French cultural Centre — Qatar
Poems (1, 5,7, 14, 17, 19, 28-38) (17 Poems — 2001)

m TO SPANISH LANGUAGE :
1. Virginia Rodes: Poet, Writer, and director of Carta Inernacional
de poesia — Argentina

Poem (1) (one poem — 1994)

2. Susana Morley: Poet, Uruguay, French Cultural Centre — Qatar
Poems (1, 14, 30, 38) (Four Poems — 2001)

m TO TURKISH LANGUAGE

1. Dr. Genkiz Ketene: Professor of Modern Turkish literature and transla-
tion Istanbul — turkey
Poems (26, 27) (2 poems — 1992)

2. Dr. Osman Turkey: Poet, Professor of Literature and Language, Writer
Istanbul - turkey
Poems (11, 14) (2 poems — 1992)

m TO GREECE LANGUAGE

1. Denis Koulentianos: Poet, Writer — Athens — Greece
Poems (1, 19, 28, 29, 34, 38) (6 poems — 1995)

m TO INDIAN LANGUAGE :

3. Professor Raj Sorajan - India
Poem (25) - 1997

4. Manoranjan Das: Poet, Writer — Madras — India
Poem (12) - 1996
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Biodata of the Auther
In Arabic - English

French - Greece.
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Biodata
Dr. Zakia Ali Malallah

* Date of Birth : Qatar — 1959
* Education : Ph. D in Pharmacy — Cairo University — Egypt 1990
* Writer, Poet.

Published Books

1. In the Shrine of Desires (1985) — Egypt

2. Kinds and Varieties of Love (1987) — Qatar

3. For You I Sing (1989) — Egypt

4. In your eyes blooms violet (1990) — Egypt

5. Exudus Inside Ego (1991) — Beirut — Lebanon
6. Some of Unspoken Words (1993) Beirut — Lebanon
7. You Are Pure Gold (1993) — Qatar

8. Star in Remembrance (1996) — Qatar

9. Lights in the Morning Eyes (1998) — Qatar
10. Bleeding of Time (2000) — Qatar

11. Extent — Translated Poems (2002) — Qatar

Under Publication

1. Short Poet Novels Book

2. Book of Sea

3. Themes of Journalism

4. All published Poems book (Part 1)
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The Poet

* Membership in the International Poets Academy — India (1990)
* Membership in the World Academy of Art and Culture — USA (1990)

* Acquired of the Diploma in Poet and Surname of International Eminent
Poet from the IPA — India (1991)

* Acquired of the Diploma in Poet and the Honorary Degree of Dotor of
Literature from WAAC — USA (1992)

* Acquired the Poet Homoge Medallion in a International Poet Day —
Australia (1994)

* Included her name in International WHO’WHO in Poetry and Poets
Encyclopedia, 7th edition — 1993 (IBC — England)

* Acquired of King Khalid Al Fisal Price of Classical Arabic Poem —
Abha, Saudi Arabia (2000)

* Active Participant in activities of writing, publications, Women Socie-
ties, Poem Conferences, Poem Nights, Radio, T.V., inside and outside

Qatar

* Written of Weekly Column in Alsharq, Al Watan Journals — Qatar, since
1990
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Formation

Doctorat en pharmacie (P.H.D. Pharmacie) a I’universite du Caire 1990
1. Ecrivain, Poete, Journaliste

Publications

1. Dans la chapelle de I’amour, 1985 — Egypte

2. Sortes et diversités d’amour, 1987 — Qatar

3. C’est pour toi que je chante, 1989 — Egypte

4. Dans tes yeux, des violettes en fleurs, 1990 — Egypte
5. La séve en moi, 1991 — Beyrouth

6. Quelques non-dits, 1993 — Beyrouth

7. Tu es pareil a ’or pur, 1993 — Qatar

8. Une ¢étoile dans mes souvenirs, 1996 — Qatar

9. Lueurs dans les yeux du matin, 1998 — Qatar

10. La fuite du temps, 2000 — Qatar

A Paraitre

1. Livre de nouvelles poétiques
2. L’émerveillement de la mer
3. Thémes du journalisme

Activities

* Membre de 1’ Academie Internationale des Poétes — Inde 1990

* Membre de 1’academie mondiale des Arts et de la Culture USA — 1990

* Diplome et titre d’International Eminent Poet IPA — Inde 1991

* Diplome de poésie

* Médaille de la Poésie : Jour de la Poésie : Internationale Australie 1994

* Prix de poésie arabe classique du Roi Khalid Al Fisal arabie Saoudite 2000

* Participation active a tout travail et atelier d’écriture poétique

* Publications, conférences, soirées poétiques, radio, TV et Sociétés de
Femmes tant au Qatar 1’étranger

* Articles hebdomadaires dans les quotidiens Alwatan et Alsharq
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